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
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the temporal adverb TOTE, meaning “then.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the disciples.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the instrumental of manner from the feminine singular noun PARRĒSIA, meaning “plainly.”

“Therefore Jesus then said to them plainly,”
 is the nominative subject from the masculine singular proper noun LAZAROS, meaning “Lazarus.”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of the entire action as a fact.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that Lazarus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“‘Lazarus has died,”
Jn 11:14 corrected translation
“Therefore Jesus then said to them plainly, ‘Lazarus has died,”
Explanation:
1.  “Therefore Jesus then said to them plainly,”

a.  As a consequence of the disciples not understanding Jesus’ metaphorical use of the word sleep, Jesus is forced to tell them plainly without metaphor that Lazarus is dead.


b.  The word “plainly” does not suggest that Jesus was trying to deceive them or that He ever tried to deceive anyone; for 1 Pet 2:22 says, “Who committed no sin, nor was deceit found in His mouth.”


c.  The word “plainly” means without using any kind of figure of speech.  It meant to say directly and exactly what you mean.  Jesus spoke to unbelievers in figures of speech.  He spoke to His disciples in figures of speech, but also clarified those figures of speech for them, when necessary, as He does here.

2.  “‘Lazarus has died,”

a.  The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entire situation of Lazarus’ death from the viewpoint of its conclusion.  His death has culminated.  It is over.  He is not in the process of dying, but is truly dead.


b.  The disciples have to consider carefully the words of Jesus.  Jesus has said that they need to go to Bethany so that Jesus can awaken Lazarus from sleep.  Now that they know that Lazarus is dead, they should be able to deduce that Jesus is going to awaken Lazarus from death.  This is an astounding prediction or prophecy that no man on the face of the earth has ever made or could possibly make.  It is interesting to note that neither John nor any of the other disciples mention this.  It would appear that the thought never occurred to them that Jesus intended to raise Lazarus from the dead.


c.  “At that point Jesus ended their confusion, and said to them plainly, ‘Lazarus is dead.’  Here is an unmistakable indication of the Lord’s omniscience, since the messenger had merely said that Lazarus was sick, and there was no way for Jesus to have heard that Lazarus had already died.”
  Note that the disciples make no mention of the omniscience of Jesus in this story either.  No one asked Him how He knew that Lazarus was dead.

� BDAG, p. 781.


� MacArthur, J. (2006). The MacArthur New Testament Commentary: John 1-11 (p. 456). Chicago: Moody Press.
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